
Testigos que a todo esto fueron presentes rogados y llamados espe-
cialmente pera esto Juan Alfonso fijo del prior y Lourenço Gil y Gonçalo
de Carques y Lorenço fijo de Vasco Yanes y Gomes Suares alcayde de
Canpo Mayor y Martim Vasques y Ferrand Gomes y Lorenço Mendes
criado de Martlm Alfonso y Diego Mendes y Gonçalo Mendes vesinos
de Canpo Mayor y dellos vesinos de Elvas y Pero Nunes criado del
comendador mayor de Castilla y Diego Suares y Alvaro Suares su
hermano y Gonçalo Fernandes de Toro y Rodrigo Alfonso alguasil y
Juan Gonçalves escrivano y Lope Garces y Ferrando Dias y Nicolas
Alfonso y Alfonso Benites cabeça de burro y otros vesinos de la dicha
cibdat de Badajos.

Y yo el dicho Gonçalo Yanes notario publico sobredicho del dicho
señor rey de Castilla a todo lo que sobredicho es y en esta carta y publico
estrumento de particion y composycion de los dichos terminos que en
presencia mia paso e en presencia del dicho Rodrigo Yanes tabalion de
la dycha villa de Canpo Mayor en uno con los dichos testigos estando
presentes los dichos Martim Alfonso de Melrro y el dicho Ferrand San-
ches cavallero presente fuy e por otorgamiento dellos e otrosy de los
dichos Andres Peres procurador del Concejo de la dicha cibdat de Badajos
e del dicho Ferrand Alfonso procurador del Concejo de la dicha villa
de Canpo Mayor esta carta a su pedimiento dellos y de cada uno dellos
fis escrevi e va escrito en esta rublica de mi sygno entre reglones o dis
mia non le enpesça ni vala por ello menos.

Y mio syg (lugar do sinal público) no aqui fis que tal es en testi-
monio de verdat.

(A. E.)

2855. XIV, 5-4 — Carta de el-rei D. Afonso V pela qual deu poder
e mandou a Pedro Tavares seu alcaide mor de Alegrete, que usasse com
os castelhanos como eles usavam com os portugueses. Santarém, 1474,
Maio, 24. — Pergaminho. Mau estado. Copia junta.

Dom Afomso per graça de Deus per graça de (sic) rey de Portugal
e dos Algarves daaquem e daalem mar em Africa.

A vos juizes da nossa villa d'Alegrete e a outros quaeesquer juizes
e justiças de nossos regnos a que o conhecimento desto perteencer e
esta nossa carta for mostrada saude sabede que Pero de Taavares fidalgo
de nossa cassa e nosso alcaide moor por nos dessa villa nos fez reconta-
mento que os castelãaos vossos vizinhos e comarcãaos e outros a saber
os moradores d' Alboquerque e de Valença e d' Alcantara e das Broças
e dos del Ryo del Porco e das Garrovylhas e de Caceres e doutros lugares
do senhorio de Castella levam muyto mais por o direito das aduanas e
portagees do que lhe na dicta villa he levado por nos por semelhantes
direitos e esso meesmo que quaeesquer que de ca vãao pera Castella
per os dictos lugares a cavalo ou em outras bestas de sella ou d'albarda
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nenhuu nom sera oussado de decer de cima da besta sob pena de a
perder atee que nom vaa corn ella a cassa da aduana ou a cada huu
dos alcaides ou seus requeredores e rendeiros nos dictos lugares e lhe
pagarem certos direitos e que porquanto o dicto Pero de Taavares sabya
certo que el rei meu senhor e padre cuja alma Deus aja tiinha mandado
que com os castellãaos husasem os seus naturaaes como elles usavam
contra elles em lhe levar dos dictos direitos tanto como lhe os castellãaos
levam e que mandara ao alcaide que elle põem em essa villa e aos ren-
deiros e requeredores que lhe recadam todos os nossos direitos reaes
dessa villa e seu termo de que lhe teemos fecta merce que os castellãaos
que per essa villa e termo pasasem que asy husasem com elles em lhes
levar os direitos pella gissa que elles levam e querendo os sobredictos
alcaide e requeredores e rendeiros asy desto hussar que vos dictos juizes
lho nom queries consentir dizendo e requerendo que vos mostrem nossa
carta de poder pera husar do que dicto he.

Por a qual razom nos pediam por merce que per nossa carta lhe
outorgasemos a dicta licença e autoridade e poder como o podesse fazer.

E visto seu requerimento e eso meesmo veendo hua carta que nos
logo amostrou do muy vertuosso el rey Dom Eduarte meu senhor e
padre cuja alma Deus aja a qual se mostrava ser fecta em Santarem
a dez dias de Julho da era de Nosso Senhor Jhesu Christo de mil iiijc

xxxiiij" anos em a qual carta fazia meençam que asy meesmo o man-
dara el rey Dom Joham meu avoo que Deus aja e que mandara e deter-
minara que os seus naturaaes e os dictos moradores nos castellos e villas
dos estremos e comarcães delles d' arredor husasem com elles asy e
pella gissa que elles com elles husavam nos cassos semelhantes O)
del rey Dom Pedro meu bisavoo cuja alma Deus aja a qual mostrava
ser fecta em Evora-Monte aos xj dias de Fevereiro da era de Cesar de
mil iiijc e huu annos.

Polia qual (i) polla qual se mostrava
que el-rey i1) meesmo husasem com
os castelãaos em levarem outro tanto O)

E porem visto todo per nos em rellaçom com os do meu Desem-
bargo i1) teemos por bem

(i) e mandamos que daqui em diante (i)
Pero de Tavares seu alcaide requeredores i1) dos dictos direitos
em levar tamanhas portagees e aduanas e quaeesquer outros direitos
e custumees asy como os dictos castelãaos levam e husam aos nossos
naturaaes.

E porem mandamos ao dicto Pero de Taavares que ante que desta
carta husse nem a pratique a faça noteficar nos lugares vezinhos e
comarcãaos ao menos quatro como de nossa merce a dicta carta tem

(•) Ilegível por deterioração do documento.
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requerendo aos regedores delles que hussem com nossos naturaaes como
ca com elles husam senom que sejam certos que em todo husaram ca
com elles acerca dos direitos como elles conosco husarem etc.'.

O que asy conpre e guardaae e fazee inteiramente conprir e guardar
como per nos he acordado e determinado sem outra duvyda algua que
a ello seja posta lhe al nom façaees.

Dada em a nossa villa de Santarem xxiiij0 dias do mes de Mayo.
El rey o mandou per Nuno Gonçalvez Doutor em lex cavaleiro do seu

Dessembargo e juiz de seus fectos. Vicente Alvarez esprivam dos fectos
do dicto senhor a fez anno de Nosso Senhor Jhesu Christo de mil
iiijc lxx iiij».

Pagou R reaes.
Nunus doctor legum

(lugar do selo pendente)

Pagou xxxbj reais-—Almeida

Registada (A. E.)

2856. XIV, 5-5 — Demarcação (traslado da) da vila de Ouguela com
Albuquerque. 1462, Novembro, 25. — Papel. 31 folhas. Bom estado.

2857. XIV, 5-6 — Carta do Doutor Gaspar Vaz a el rei a respeito das
dúvidas de demarcação que tinham surgido entre portugueses e castelha-
nos por causa de Maluco. Elvas, 1524, Abril, 29. — Papel. 2 folhas. Bom
estado.

nem vosa alteza lhe mandara que nisto tocasse e na emformaçam que da
parte de vosa alteza nos deu foy sobre todo o mais na carta contheudo
a saber que pareceo aos letrados a quem vosa alteza isto mandou ver que
os procuradores de vosa alteza deviam agora expresamente pedir que
mandasem fazer posições ou emformaçoes aos procuradores de vosa
alteza e do emperador e que sobre elas recebam provas o que por alguas
rezões nos parece escusado e que nom serve de causa algua nem traz
nehum fruito nem proveito amtes parece que poderia trazer dano.

Requer o direito da parte contraria e que lhe recebam provas porque
os doutos determinam que este remedio de proceder quando nehu quer
fazer libelo e cada hum pretemde posuir o juiz o ha de mandar e prose-
guir de seu proprio motu sem ser pedido polas partes.

A rezam disto he porque quamdo amtre as partes ha menos confor-

(') Este documento não tem, a parte inicial.
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